
 Elektronikus bidé

Használati és 
szerelési útmutató

 Köszönjük, hogy az USPA elektromos bidét választotta
 Kérjük, figyelmesen olvassa el beszerelés és használat előtt

ezt a használati útmutatót
 A használati útmutatót őrizze meg
 Kérjük, olvassa el a termékre vonatkozó garanciális feltételeket

UB-6635R / 6635RS / 6635RU

Personal Hygiene Appliance

Operating 
Instruction Manual

■ Thank you for purchasing this USPA product
■ You are kindly requested to read this manual carefully 

for proper use of this appliance
■ Please save this manual and place it in an easily accessible 

location
■ Please register warranty for proper service

UB-6635R / 6635RS / 6635RU
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Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a termék gyártása során olyan anyagokat használtunk fel, amelyek újra-
hasznosíthatók, vagy károsíthatják a környezetet, ezért ne a háztartási szeméttel likvidálja. 
Ha az itt látható áthúzott “kuka” szimbólumot megtalálja egy készüléken, az azt jelenti, hogy az adott 
készülék a 2002/96/EC európai direktíva hatálya alá esik.

Kérjük tájékozódjon a lakóhelyén működő, elektromos és elektronikai berendezésekre specializálódott szelektív hul-
ladékgyűjtő hálózatról.

Kérjük, járjon el a helyi jogszabályoknak megfelelően, és ne vegyítse az elhasznált készüléket a háztartási hulladék-
kal! A leselejtezett termék megfelelő elhelyezésével Ön is hozzájárul a környezet és az emberi egészség védelméhez.

A TERMÉKET HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA GYÁRTOTTÁK. 
FELSZERELÉS ELŐTT OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT.

Megjegyzések
1. A	terméket	a	használati	útmutatónak	megfelelően	kell	beszerelni.
2. Kérjük	figyelmesen	olvassa	el	a	használati	útmutatót	és	a	terméket	megfelelően	szerelje	fel.
3. Kérjük,	őrizze	meg	a	használati	útmutatót,	egy	könnyen	elérhető	helyen	tárolja.
4. Ne	próbálja	a	meghibásodott	készüléket	megjavítani,	mert	azáltal	elveszik	a	garancia.
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1 Biztonsági útmutató

HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES ÚTMUTATÁST

VESZÉLY – Az áramütés elkerülése érdekében:

1. A készüléket ne helyezze olyan helyre, ahonnan vizes tartályba eshet.
2. Ne helyezzen vagy öntsön a készülékbe vizet, vagy más folyadékot.
3. Ne nyúljon a készülékhez, ha az vízbe esett. Előbb azonnal áramtalanítsa.

FIGYELMEZTETÉS 

1. Gyerekek vagy segítségre szoruló személyek, csak felügyelet mellett használhatják a készüléket! Ér-
zékeny bőrű gyerekeknek vagy segítségre szoruló személyeknek segítsen az ülőke hőmérsékletének
beállításában is.

2. A terméket csak a használati útmutatóban leírt funkciókra használja! Ne csatlakoztasson hozzá olyan
egységeket, melyeket a gyártó nem javasol!

3. Ne üzemeltesse a készüléket, ha a vezetéke vagy a dugója sérült, ha nem működik kifogástalanul, ha
sérült vagy víz került az elektromos rendszerébe!

4. A terméket ezen használati útmutató alapján szerelje be.
5. A terméket csak szakember szerelheti fel vagy javíthatja, ne szerelje saját kezűleg, mivel ez a garan-

cia elvesztését vonhatja maga után.
6. A készülék vezetékét tartsa távol a fűtőtesttől!
7. Ne dobjon vagy helyezzen bele semmilyen tárgyat sem a termék nyílásaiba, vezetékeibe!
8. Ne használja kültéren, vagy működtesse olyan helyen, ahol aeroszol termék volt használva, vagy ahol

kevés az oxigén!
9. A bidet csak a hatályos szabályoknak megfelelően földelt 230V/50HZ konnektorhoz csatlakoztassa
10. Amennyiben a bekötőkábel megsérül, kizárólag szakember cserélheti ki.
11. A készüléket ne használják felügyelet és segítség nélkül gyenge ����vagy szellemi képességekkel

bíró személyek (beleértve a gyerekeket), vagy hiányos ismeretekkel és tapasztalatokkal rendelkező
egyének.

12. Gyerekek csak felügyelettel használhatják a készüléket, hogy ne játszanak vele.

ŐRIZZE MEG A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT
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2 Figyelmeztetések beszerelés előtt 
HU

1. Ne szerelje olyan helyre, ahol víz fröccsenhet a készülékre, vagyahol magas a folyadék koncentrációja, rizikója.
2. Hogy elkerülje az elektromos részek magas páratartalom okozta károsodását, biztosítsa a helység megfelelő 

magas a páratartalom a helységben, pl. fürdés során, ajánlott a ventillátort szellőzését. Olyankor, amikor 
bekapcsolni.

3. készüléket a csomagolásban lévő kábelekkel kösse be.A 
4. A 
5. A 

 0.05 MPa ~ 0.74 MPa lehet.
 ivóvízhálózathoz csatlakoztassa.

bejövő víz nyomása
készüléket kizárólag

6. Olyan helyen, ahol télen a vezetékek
a fagyást elkerülje. Ha télen befagyna

 befagyhatnak, biztosítsa melegítéssel azok megfelelő hőmérsékletét, hogy 
 a víz a készülék vezetékeiben, tárolja szobahőmérsékleten és csak olvadás 

után szerelje fel és használja.
7. A túlmelegedést gátló funció a bidé tartályában magas hőmérsékleten történő tárolás vagy szállítás közben 

aktiválódhat, és ezzel a készülék működését gátolhatja. Ilyen esetben le kell hűteni szobahömérsékletre.
8. A készülékhez 220-240 V~ / 50/60 Hz.
9. Ne csatlakoztassa az elektromos hálózathoz a készüléket, amíg vízvezetékhez való bekötési munkálatok nem 

lettek befejezve, Ez a készülék meghibásodásához vezethet.
10. A készüléket húzza ki a konnektorból a tisztítás és karbantartás során.

VEGYE FIGYELEMBE AZ ALÁBBI FONTOSO ÚTMUATÁSOKAT 

FIGYELMEZTETÉS A termék beszerelése előtt ellenőrizze 
a helyi hatályos szerelési szabályokat

Olyan országokban, melyekben nem megengedett, hogy  konnektor legyen a fürdőszobában, pl. Nagy-Britanniában 
vagy Írországban, forduljon szakképzett villanyszerelőhöz tanácsért 
csatlakoztatása kapcsán. A beszerelést csak szakképzett szerelő

a készülék
 végezheti, az

 elektromos hálózathoz való 
 elektromos hálózatot ezekben az 

esetekben mindig ki kell kapcsolni, amikor a használati útmutató a készülék konnektorból való lecsetlakoztatását jelzi.

EURÓPAI KONTINENS NAGY-BRITANNIA / ÍRORSZÁG
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3 A termék leírása 

Mounting bolt (2pcs)
Vízbekötő cső (120 cm)

Sarokidom  (2 db 1/2’’)

T-szelep  (1/2’’) T-szelep  (3/8’’)

Tartalék  tappancs ülőkéhez 
(2 db)

fém alátét  (2 db)

Távirányító 

Elem (AAA 3 db)

Csavar (2 db) Tipli 

(2 db)

Szerelő talp  (2  típus)Illatosító szűrő
( a készülékbe szerelve)

Washer (2pcs)

Mounting nut (2pcs)

Upper cone Lower cone 

Szerelő készlet 

Rögzítőcsavar  (2 db)

Csavaralátét (2 db)

Távtartó  (2 db)

Felső kúpos alátét (2 db)

Gumi tipli  (2 db)

Alsó kúpos rögzítő csavar (2db)
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32 Cautions before installation

1. Do not install in location where water might be splashed on this appliance or in location exposed to such an
excessive moisture that condensation forms on the product surface.

2. To avoid damage to electronic components due to high levels of humidity, provide adequate ventilation by opening
a window and/or door when bathing. You may operating an exhaust ventilating fan during these times of high
humidity

3. The new hose-set supplied with the appliance should be used and the old hose-set should not be reused.
4. Use a water supply having a water pressure 0.08 MPa ~ 0.74 MPa.
5. Connect the product to a pipe carrying potable water. Do not connect to an industrial water line or other water

supply that does not carry water of drinking quality.
6. In areas where water freezes during winter make arrangements to keep the pipes warm. The water remaining in

the unit may sometimes freeze during storage in winter. In that case, warm the unit in the room before installation.
7. The termal protector in the water tank my sometimes trip during storage or transportation in warm weather causing

non-operation. In that case, cool the unit in the room before installation.
8. The rated power voltage is 220-240 V~ / 50/60 Hz
9. Do not supply electrical power to the unit until the plumbing installation work has been completed; it could cause

malfunction.
10. Unplug the appliance during maintenance and cleaning.

NOTE THE FOLLOWING IMPORTANT POINTS

WARNING Before installing this product, always observe the
local laws and regulations regarding installation.

In countries where power outlets are not permitted in bathrooms, such as U.K. or Ireland, please consult a 
electrician for advice on connecting this unit to a power supply. The European two-pin plug should be removed and 
the unit should be connected to the mains by a  electrician.
In such countries, every time the operating instruction manual refers to unplug the power cord, the user must instead 
switch off the circuit.

CONTINENTAL EUROPE U.K. / IRELAND

EN EN
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Tartó

2. Kiegészítők

1. A	fő	egység

Távirányító

Illatosító

[Nagy-Britannia]

Elektromos 
csatlakozó doboz

Tápkábel

Fedél

Női 
zuhany 

Fenék zuhany

Figyelmeztető címke

Szenzor 

Vízkifolyás elleni 
védelem

Melegíthető
ülőke

Szárító egység

Illatosító filter
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4 Biztonsági Információk (Veszély)

VESZÉLY Kérjük, a biztonságos működés érdekében 
tartsa be az alábbi utasításokat

Ne használjon hibás vagy kilazult 
konnektort vagy kábelt.

Ne dobjon semmilyen égő 
tárgyat a wc-be.

A vezetékek megfelelő földelése 
kötelező.

Ne takarja le a meleg levegő 
fúvókáját.

Ne mossa a készüléket vízzel.

Tiltó jelzés

Szükséges intézkedés jelzése

Tilos
ne dobjon  
semmilyen égő 
tárgyat a készülékbe

Ne nyúljon hozzá 
nedves kézzel

ne szerelje szét

Földelés

Kötelező lépés

Ellenkező esetben áramütést
vagy tüzet okozhat.

Ez a tevékenység tűzesethez vezethet.

Ha a készülék nincs leföldelve, 
meghibásodhat ill. rövidzárlat keletkezhet.
Ha nem földelt dugaljat használ, 
biztosítsa a termék földelését.

Tűzesthez vezethet, ha letakarja a 
fúvókát valamilyen tárggyal.

Ez a tevékenység áramütéshez vagy 
tűzesethez vezethet.

Ha kézzel takarja le a 
fúvókát, megsérülhet.

ne mossa

Szimbólumok jelentése

tilos

ne gyújtson
tüzet

földelés

fontos

ne mossa
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skin.

multiple adapter.

skin.

multiple adapter.

VESZÉLY

tilos

ne szerelje
szét

ne szerelje
szét

fontos

tilos

csak száraz
kézzel

Ne dugjon több készüléket egy  
konnektorba vagy hosszabbítóba.

Ne használja, ha a tető vagy az 
ülőke le van lazulva/nincs a helyén.

Ne szerelje szét és ne próbálja 
megjavítani a készüléket.

Kizárólag ivóvízhálózatra 
csatlakoztatva használja.

Húzza ki az elektromos hálózatból 
ha a készülék csipog vagy fura 

bocsátszagot  ki.

Mindig megfelően dugja be ill. 
húzza ki a készüléket.

Ellenkező esetben meghibásodás vagy 
tűz keletkezhet.

Ellenkező esetben áramütést veszélye 
fenn.áll 

A szakszerűtlen 
 vagy 

beavatkozás 
tűzesetet okozhat.áramütést

Azonnal húzza ki a készüléket.

bőrirritáció vagy Ellenkező esetben 
sérülés keletkezhet.

Vegye fel a kapcsolatot a kereskedővel, 
ahol a terméket vásárolta.

Ne csatlakoztassa vagy húzza ki a 
 kezzél, mert ez sérülést, készüléket nedves

 vagy rövidzárlatot okozhat.áramütést
Csak tiszta és száraz kábeleket 
használjon.

Kérjük, a biztonságos működés érdekében 
tartsa be az alábbi utasításokat

A készüléket 
konnektorból,

szabályosan húzza ki a 
 ne húzza a kábelnél fogva.

Ne használjon sérült vagy kilazult kábelt 
 konnektort.vagy
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5 Biztonsági információk  (figyelmeztetések)Informaciones sobre las medidas de seguridad - 
Advertencias

ES

Informaciones sobre las medidas de seguridad - 
Advertencias

ES

Ne lépjen rá vagy ne helyezzen 
nehéz tárgyakat a készülékre.

Ne vizeljen sem a zuhanyfejekre, 
sem a meleg levegő fújókájára.

Az ülőkét ne nyomja le záródás 
közben.

Ne üljön vagy ne dőljön a fedélre.

Húzza ki a készüléket az 
elektromos hálózatból vihar 
idején.

Húzza ki a készüléket az 
elektromos hálózatból, ha 
hosszabb ideig nem használja.

Ez a termék meghibásodását ill. a 
kellemetlen szagúvá teheti a készüléket.

Ez az ülőke meghibásodásához 
vezethet.

Ez a termék meghibásodását vagy 
mechanikai sérülését okozhatja.

Az ilyen tevékenység tönkre teheti a 
terméket.
ne lépjen sem a fedélre, sem az 
ülőkére vagy a vezérlőre, mert sérülés, 

             meghibásodás 
keletkezhet.

tilos

tilos

fontos

fontos

fontos fontos

FIGYELEM! Kérjük, a biztonságos működés érdekében 
tartsa be az alábbi utasításokat
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Ne húzza ki a vízbekötő csövet.

Ne helyezzen vázát vagy egyéb 
tárgyakat a készülékre.

Takarítás előtt húzza ki a 
készüléket.

Gyereknek és mozgássérülteknek az 
alacsony hőmérsékletet állítsa be.

Kerülje el a könnyű égési 
sérüléseket.

Csak WC csészén használja 
ezt a készüléket.

Ez a víz kifolyását okozza.
Egyéb helytelen használat tűzet 
vagy áramütést okzhat.

Amennyiben könnyű égési sérülést 
szenved, azonnal forduljon orvoshoz.

A magas hőmérsékletre állított ülőke égési 
sérülést okozhat .

Ne tisztítson elektromos hálózathoz 
csatlakoztatott készüléket.

- Gyerekek, idősek, vagy olyan 
páciensek használják, akik nem tudják 
a hőmérsékletet szabályozni.

- Altatót vagy egyéb kábultságot okozó 
gyógyszert szedő emberek használják.

- Részeg vagy nagyon fáradt emberek 
használják, akik elaludhatnak az 
ülőkén ülve.

Helytelen használat

Helyesen
csak WC-n

tilos

tilos fontos

fontosfontos

tilos

FIGYELEM! Kérjük, a biztonságos működés érdekében 
tartsa be az alábbi utasításokat

Könnyű égési sérülést okzhat, ha túl sokáig 
ül a fűtött ülőkén.
Fokozottan figyeljen, ha a bidé ülőkét:
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6 Használati útmutató 

Szárítás

Fenékmosás

Bidé

Stop

Elem

Felhasználói beállítások

-  Nyomja meg a „Szárítás” gombot. A meleg levegő 3 percig áramlik.
-  Nyomja meg ismét a gombot a szárítási erő megváltoztatásához.
-  A szárítási hőmérséklet a LOW vagy HIGH gomb megnyomásával 

állítható be 5 fokozatban.

- Nyomja meg a "Wash" gombot a fenék mosásához. Ez a funkció 1 perc 
elteltével automatikusan leáll.

- Nyomja meg újra ezt a gombot a fúvóka oszcillációjának bekapcsolásához. 
A fúvóka előre-hátra mozgatva kiterjeszti a tisztítási területet.

- Nyomja meg újra ezt a gombot az oszcilláció befejezéséhez.

- Nyomja meg a „Bidét” gombot a női higiénia funkció 
bekapcsolásához. Ez a funkció 1 perc elteltével automatikusan leáll.

- Nyomja meg újra ezt a gombot a ritmikus mosás aktiválásához a 
masszázshatás érdekében.

- A masszázsmosás befejezéséhez nyomja meg ismét a gombot. 

- Nyomja meg a „Stop” gombot a futási funkció megszakításához.
- Ha a felhasználó feláll, minden funkció automatikusan leáll.
(Kivéve a gyermekeknek szánt funkciókat).

 Gazdaságos működés
- Nyomja meg az "Eco" gombot az energiatakarékos funkció aktiválásához.
- A tábla és a víz hőmérséklete alacsonyabbra van állítva, de 
szobahőmérsékleten marad.

- Cserélje ki az elemeket, ha az akkumulátor ikonja az LCD kijelzőn 
villog (az előlapon lévő LED is villog)

Hőmérséklet beállítása (víz / ülőke)
- Az ülőke és a víz hőmérséklete a gomb megnyomásával állítható be

            vagy           .
- Négy fokozat van, szobahőmérséklet - alacsony - közepes - magas.

   lásd a 10. oldalon

[Elől]
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Figyelem
Ne merítse vízbe a távirányítót. Tönkre mehet vagy megsérülhet. 
A fúvókák tisztítása kivételével minden funkció aktív, ha az ülőke foglalt.
A működés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a víztartály teljesen tele van.





Pulzálás (masszázs)

Funkciók gyerekeknek

Automata

A fúvóka helyzete

Víznyomás (fenék / bidé)

Levegős spray

Világítás

Hang

- Nyomja meg a „Masszázs” gombot a „mosás” vagy „bidé” funkció alatt, 
hogy aktiválja a ritmikus, masszázshatású mosást.

- Nyomja meg újra ezt a gombot a funkció befejezéséhez.

- Nyomja meg a „Gyermekfunkciók” gombot a gyerekek funkcióinak testreszabásához. 
- A mosás automatikusan (1 perc), majd a szárítás (3 perc) a megfelelő 

víznyomással és fúvókaállással történik.
- Ezt a készüléket felnőtt felügyelete mellett szabad használni

- Nyomja meg az "Auto" gombot az automatikus funkció aktiválásához: 
Mosás - Rezgés.

- Az impulzusmosás fokozatosan, 1 percig, a szárítás pedig 3 percig történik.
- Az automatikus bidé funkcióhoz nyomja meg egymás után a „Bidét” és az 

„Auto” gombot.

- A fúvóka helyzete az ELSŐ vagy HÁTSÓ gomb megnyomásával állítható 
be 5 szinten.

- A fúvóka helyzete minden használat után visszaáll a 3-as szintre.

- A víznyomás a LOW vagy HIGH gomb megnyomásával 5 fokozatban 
állítható be.

- A funkció minden használat után automatikusan 3-as szintre áll be.

- Ez a gyengéd, de erőteljes spray jobban tisztít, ha „Mosás”, „Bidét” vagy 
„Gyermek funkciót” használ.
- Nyomja meg újra ezt a gombot a funkció kikapcsolásához.

- Nyomja meg a gombot a világítás be- és kikapcsolásához. A lágy fény 
segíti a WC éjszakai használatában anélkül, hogy az egész fürdőszobában 
felkapcsolja a világítást.

- Nyomja meg a gombot a hangjelzés aktiválásához.
- A kikapcsoláshoz nyomja meg újra a gombot.

[Hátul] Szagtalanítás
- Ha a készüléket használja, a szagtalanító automatikusan működik, 
maximum 20 percig.
- Amikor a felhasználó felkel, a funkció 1 perc múlva kikapcsol.
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Oldalsó vezérlőgombok
 - A távirányító meghibásodása esetén, vagy ha a távirányító elemei lemerültek, használja a készülék oldalsó vezérlőgombjait.
- Kezdje a jobb oldali „Mosás” vagy a bal oldali „Bidét” gomb megnyomásával.
- Nyomja meg újra a funkció leállításához.

 - Ne nyomja meg a gombokat éles szélű tárgyakkal.

Jobb oldali

Mosás/Stop Be-Ki Bidé

Bal oldali

Felhasználó 
1

Felhasználó 
1

Felhasználó 
2

Felhasználó 
2

Fenékmosás FÚVÓKÁK POZÍCIÓJA VÍZNYOMÁS

BIDÉ FÚVÓKÁK POZÍCIÓJA VÍZNYOMÁS

- A Felhasználó 1 vagy Felhasználó 2 gomb megnyomásával a Fenékmosás vagy Bidé funkció az elmentett beállításoknak 
megfelelően fog működni.

Felhasználói beállítások

- Minden gomb 2 beállítást menthet (Mosás, Bidé).
- Nyomja meg egymás után a Felhasználó 1 és a Mosás vagy Bidé gombot. Ezután válassza ki a fúvóka helyzetét az ELSŐ / HÁTSÓ 

gomb megnyomásával, és a víznyomást a LOW / HIGH gomb megnyomásával.
Nyomja meg ötször a Felhasználó 1 gombot a beállítás mentéséhez hangjelzés jelzi a sikerességet.

(       Ugyanez vonatkozik a Felhasználó 2 beállításaira is. 

10 11

10 1110 11

LEVEGŐS PERMET

LEVEGŐS PERMET 
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Azonosítás

Hogyan kell beállítani az ID-t

Egységbeállítások

Megjegyzés

- Ez a funkció nyilvános WC-kben hasznos, ha a termékből egynél több egység van telepítve.
- Az egységek közötti interferencia elkerülése érdekében a főegységet és a távirányítót azonos azonosítóval kell beállítani.
- Ha a fürdőszobában csak egy távirányítóval ellátott USPA készülék van, nincs szükség azonosító beállítására.
- A távirányító és a főegység kezdeti azonosítója "0". 16 ID kód áll rendelkezésre (00~15).

- Húzza ki a készüléket a hálózatból, majd csatlakoztassa újra.
- Kapcsolja ki a készüléket a készülék oldalán található bidé bekapcsoló gomb megnyomásával.
- Nyomja meg ismét a gombot, és tartsa lenyomva ezúttal (a készüléknek be kell kapcsolnia)
- Tartsa lenyomva a gombot, és egyidejűleg nyomja meg a távirányító Stop gombot 2 másodpercig.

- Ha a távirányító és a főegység azonosítója eltér, a főegység nem fog működni.
- Ellenőrizze, hogy ugyanaz az azonosító van-e beállítva a távirányítón és a főegységen.
- Az azonosító nem változik, ha a készüléket leválasztják a hálózatról, vagy ha a távirányító elemeit kicserélik.

[TÁVIRÁNYÍTÓ]
            3 másodpercig, és megjelenik a kijelzőn az ID- Nyomja meg a "HIGH" gombot

- Nyomja meg a "HIGH" gombot             vagy “Low”              , amíg a kiválasztott azonosító meg nem jelenik a kijelzőn (00 ~ 15).

- Nyomja meg a „Stop” gombot az azonosító mentéséhez.

10 11
10 11
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7 Tisztítás

Fúvókák tisztítása Ne erőltesse, ne húzza vagy hajlítsa meg a fúvókákat. Ez hibás működést okozhat. 
Ügyeljen arra, hogy használja a „Stop” gombot, és mindkét fúvóka visszatérjen alaphelyzetébe.Figyelem

bdet

t

Győződjön meg arról, hogy a foglaltság-érzékelő ki van kapcsolva (ne 
üljön le az ülőkére, és ne tegye rá a kezét).

Kézi tisztítás

EN EN

12 13

7 How to clean 8 Maintenance

ES

Draining water - while not using over extended period of time

Unplug the power supply cord.

Detach the unit.

Make sure the power cord
is plugged in properly.

Set the temperature of water to low or middle.

Not using the unit for a long time in winter unplug and 
drain the water from the water tank and pipes thoroughly.

Screw the drain bolt and install the appliance.

Close the shutoff valve.

Uphold the appliance and thoroughly drain
the water by unscrewing the drain bolt
(beware of losing the drain bolt).

Not doing so may cause 

Refer to the installation method.

Refer to the trial operation method in order to 
use this appliance again.

If there is no heating system in the toilet, wrap pipes with cloth 
or other materials.

Refer to the water drain method.

Preventing freezing

Drain bolt

This appliance will not operate properly if the strainer is clogged.
Be sure to clean the strainer regularly.

Close the shutoff valve by turning clockwise.
Unscrew the nut.
Clean the strainer with a small brush.
Rescrew the nut.
Open the shutoff valve by turning counter clockwise.

Strainer maintenance

Water tank

Water hose

Shutoff valve

Strainer

(1/2'', 3/8'')
T-valve

  Při čištění, netlačte silou na trysky, netahejte za

gombot 2 másodpercig, ekkor kijön a női higiéniás Nyomja meg a
fúvóka. A gomb újbóli megnyomásakor a fenékmosó fúvóka jön ki.
A fúvókák tisztításához használjon fogkefét vagy puha ruhát.
Nyomja meg a „Stop” gombokat, és a fúvókák visszatérnek alaphelyzetükbe.

EN EN

12 13

7 How to clean 8 Maintenance

ES

Draining water - while not using over extended period of time

Unplug the power supply cord.

Detach the unit.

Make sure the power cord
is plugged in properly.

Set the temperature of water to low or middle.

Not using the unit for a long time in winter unplug and 
drain the water from the water tank and pipes thoroughly.

Screw the drain bolt and install the appliance.

Close the shutoff valve.

Uphold the appliance and thoroughly drain
the water by unscrewing the drain bolt
(beware of losing the drain bolt).

Not doing so may cause 

Refer to the installation method.

Refer to the trial operation method in order to 
use this appliance again.

If there is no heating system in the toilet, wrap pipes with cloth 
or other materials.

Refer to the water drain method.

Preventing freezing

Drain bolt

This appliance will not operate properly if the strainer is clogged.
Be sure to clean the strainer regularly.

Close the shutoff valve by turning clockwise.
Unscrew the nut.
Clean the strainer with a small brush.
Rescrew the nut.
Open the shutoff valve by turning counter clockwise.

Strainer maintenance

Water tank

Water hose

Shutoff valve

Strainer

(1/2'', 3/8'')
T-valve

Automata tisztítás
            pgombgombot 2 másodpercig a fúvóka automatikus tisztításának elindításához.Nyomja meg a

Nyomja meg a "Stop" gombot tisztítás közben a fúvókák visszahúzásához.

EN EN

12 13

7 How to clean 8 Maintenance

ES

Draining water - while not using over extended period of time

Unplug the power supply cord.

Detach the unit.

Make sure the power cord
is plugged in properly.

Set the temperature of water to low or middle.

Not using the unit for a long time in winter unplug and 
drain the water from the water tank and pipes thoroughly.

Screw the drain bolt and install the appliance.

Close the shutoff valve.

Uphold the appliance and thoroughly drain
the water by unscrewing the drain bolt
(beware of losing the drain bolt).

Not doing so may cause 

Refer to the installation method.

Refer to the trial operation method in order to 
use this appliance again.

If there is no heating system in the toilet, wrap pipes with cloth 
or other materials.

Refer to the water drain method.

Preventing freezing

Drain bolt

This appliance will not operate properly if the strainer is clogged.
Be sure to clean the strainer regularly.

Close the shutoff valve by turning clockwise.
Unscrew the nut.
Clean the strainer with a small brush.
Rescrew the nut.
Open the shutoff valve by turning counter clockwise.

Strainer maintenance

Water tank

Water hose

Shutoff valve

Strainer

(1/2'', 3/8'')
T-valve

A fő egység tisztítása

 a szűrője eltömődött.A készülék nem fog megfelelően működni, amennyiben
Tisztítsa rendszeresen.

Víztartály

Vízbekötő cső

zárószelep

KIWA átalakító adapter
-- visszacsapószeleppe
(optional)

Szűrő

(1/2’’, 3/8’’)
T-idom

A készüléket rendszeresen tisztítsa meg puha száraz vagy nedves ronggyal és semleges tisztítószerrel

Vegye le a fedelet.
1. Húzza balra és fel a bal pántot.
2. Vegye le a jobb pántot (ügyeljen az ujjára).

A műanyag részek tisztítására ne használjon olyan tisztítószereket, melyek nem 
alkalmasak azok tisztítására (WC tisztító folyadék, háztartási tisztítószer, fehérítő, 
benzol, higító, krezol stb.).

WC tisztító 
folyadék

Higító
Benzol

Rovarírtó Dörzspapír

A filter karbantartása

Zárja el a zárószelepet az óramutató járásának 
megfelelő irányba.
Csavarja ki az anyacsavart.
Tisztítsa ki a filtert egy fogkefével.
Csavarja vissza az anyacsavart.
Nyissa ki a zárószelepet az órajárással ellentéte 
irányba csavarva.



HU

13

8 Karbantartás

ES

A víz leeresztése - amennyiben hosszabb ideig nem használja a készüléket

Húzza ki a tápkábelt a konnektorból.

Csatlakoztassa le a készüléket.

Ügyeljen rá, hogy a tápkábel 
megfelően csatlakoztatva legyen 
az elektromos hálózathoz.

Állítsa be a vízhőmérsékletet közepes vagy alacsony értékre. 
(A tartály hőszigetelésével megelőzhető a fagyás).

Ha a készüléket tél idején hosszabb ideig nem használja, 
csatlakoztassa le és eressze le a tartályból és a vezetékekből 
a vizet.

Csavarja vissza a leeresztő dugót és szerelje 
vissza a készüléket.

Zárja el a zárószelepet.

Emelje fel a készüléket, csavarja le a leeresztő 
dugót és teljesen eressze le a vizet (ugyeljen, 
hogy ne veszítse el a dugót).

Ellenkező esetben tűz keletkezhet.

A szerelési útmutatónak megfelően.

Mielőtt újra használná a készüléket, az útmutató 
alapján futtasson legy egy tesztüzemet.

Amennyiben nincs fűtés a fürdőszobában, a csöveket szigetelje 
ronggyal vagy egyéb anyaggal, hogy megelőzze a fagyást.

Lásd. a víz leeresztése.

Fagyásvédelem

Leeresztő dugó
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9 Szerelés 
ES

430 480

400 450

410 460

Ne csatlakoztassa az elektromos hálózathot, mielőtt az összeszerelés be nem fejeződött, 
mivel ennek hatására a készülék meghibásodhat.

Ha villamossági munkálatok szükségesek, azt mindenképp szakképzett 
ember végezze.

Szerelés A WC csésze mérete
A WC csésze méretének a lentebb megadott 
mérettartományon belül kell lennie. Ne szerelje a 
készüléket olyan WC csészére, amely nem felel meg a 
megadott méreteknek.

A készülék olyan szenzorral van felszerelve, amely érzékeli, 
hogy ülnek e az ülőkén.
A készülék csak akkor működik, ha a valaki helyet foglal 
az ülőkén.

Szenzor

Ülőke

A készülék fel- és lecsatolása

Figyelem

Szerelje le a meglévő WC-ülőkét a WC-ről (amennyiben van ilyen)
1. Szerelje le az anyákat, alátéteket, a rögzítőcsavarokat stb.
2. Vegye le a WC-ülőkét és a fedelét.
3. Őrizze meg őket az esetleges későbbi használat céljából.

Üzembe helyezés

Rögzítő egység

Csavaralátét

Állítható alátét Rögzítő csavar

Alsó anyaFelső kúpos Gumitipli
alátét

Tolja a készüléket rá a 
rögzítő egységre, amíg 
nem kattan bele.

Emelje a készüléket előre 
és felfelé.

nagyobb, mint 40mm~

nagyobb, mint  
300mm~

nagyobb, mint  
240mm~

Fal

egység: mm.-ben

MODeLL

Fal

Szenzor

A rögzítő szett felszerelése
A ábra alapján szerlej fel a rögzítő egységet 
figyelembe véve az alkatrészek feltüntetett 
sorrendjét.
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ES

Teszt üzemmód

1. Előkészületek
Csatlakoztassa a készüléket a konnektorhoz. Nyomja meg a “BIDET” vagy a “CLEANSING” gombot, ekkor a víztartály 2 
percen belül megtelik vízzel. Amint a tartály megtelt, egy hosszú zúgó hangot fog hallani.

2. Az összes funkció tesztelése
Takarja le a műanyag fedéllel a WC csészét, hogy ne fröccsenjen ki a víz. Majd próbálja ki a hsználati utasításban leírt 
összes funciót.

3. Lehetséges, hogy teszteléskor a melegítés során kifolyik a maradék víz.

Tartály

(1/2’’, 3/8’’)
T-szelep

Fő egység

KIWA Átalakító adapter – visszacsapószeleppel (opcionális)

A bekötő cső és a földelő kábel csatlakoztatása
Az óramutató járásával megegyező irányban elforgatva zárja el az elzárószelepet. 

Engedje ki teljesen a víztartályt, hogy kiürüljön. 

Csatlakoztassa le a meglévő vízellátó tömlőt az elzárószelepről. 

Szerelje be a T-szelepet a képen látható módon. 

Csatlakoztassa a meglévő vízellátó tömlőt a tartályból a T-szelephez. 

Csatlakoztassa az új hajlékony tömlőt a T-szeleptől a főberendezéshez. 

Nyissa ki a zárószelepet az óramutató járásával ellentétes irányban elforgatva. 

Ellenőrizze, hogy nem szivárog-e vagy csöpög-e a víz.

Ha a hajlékony tömlő túl hosszú, könnyen a kívánt 
hosszúságra vágható.
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Csatlakozási mód
Víznyomás

Tartály térfogata 

Feszültség / Teljesítmény 

Feszültség / Teljesítmény

Feszültség / Teljesítmény 

Biztonsági jellemzők

Biztonsági jellemzők

Biztonsági jellemzők

Permetező tisztítás 
Bidé permetező

Víz hömérséklet 

Levegő hőmérséklet 

Ülőke hömérséklete 

Vízellátás 

Ülőke
fűtés

Tisztítás

Mosás

10 Mielőtt hívná a szervizt 

11 Technikai adatok 

8m
(W)392mm X (L)520mm X (H)143 mm 

(W)392mm X (L)500mm X (H)143 mm 

(W)466mm X (L)520mm X (H)143 mm 

(W)466mm X (L)500mm X (H)143 mm 
(W)392mm X (L)504mm X (H)143 mm (W)466mm X (L)504mm X (H)143 mm 

220 ~ 240 V / 280 ~ 333 W

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

Standard tápegység 

Típus UB-6635R UB-6635RS UB-6635RU

Méretek
Súly

Az ajánlott víznyomás 0,1 MPa ~ 0,69 MPa 
A minimális vízellátási nyomás 0,08 MPa ~ 0,1 MPa, de 0,1 MPa alatti nyomáson előfordulhat, hogy a vízpermetnek nincs elegendő ereje.

Szagtalanítási módszer Aktív szén szűrő

4.4 kg 4.3 kg 4.4 kg

Hőkioldó biztosíték 

Hőkioldó biztosíték, bimetál
Szobahőmérséklet~40 °C (104 °F)

220-240 V~ / 50/60 Hz, 1160-1380 W

220-240 V~ / 1100-1309 W

220-240 V~ / 280-333 W

220-240 V~ / 55-65 W

Szobahőmérséklet ~40 °C (104 °F)

0.08 MPa ~ 0.74 MPa
Közvetlen csatlakozás a vízhez 

Szobahőmérséklet ~60 °C (140 °F)
Hőkapcsoló, Hőkioldó biztosíték, Úszó kapcsoló 

Within 15mA 0.03 secondAz elektromos kábel hossza
(sz)392mm x (h)520mm x (m)145mm (sz)392mm x (h)490mm1.  x (m)145mm (sz)392mm x (h)504mm x (m)145mm

1.5 m

Probléma

A készülék nem működik

Nem folyik a víz

Víz szivárog vagy elfolyik

Az ülőke vagy a víz nem 
elég meleg

Állítsa be a hőmérsékletet
Oldja fel az energiatakarékos funkciót

Lehetséges ok
Ép a tápkábel?
Nincs kihúzva a kábel a konnektorból?
Megfelelően ül az ülőkén?

Nincs elzárva a zárószelep?
Nincs eldugulva a szűrő?
Nincsenek eldugulva a fúvókafejek?

Ellenőrizze, hogy minden vezeték 
megfelelően van e csatlakoztatva

Nincs kikapcsolva a melegítés?
energiatakarékos üzemmódra van 
állítva a készülék hideg időben?

Megoldás
Ellenőrizze a tápkábelt, ill. hogy nincs e lekapcsolva a biztosíték
Csatlakoztassa megfelelően a készüléket az elektromos 
hálózathoz. Üljön megfelelően az ülőkén

Nyissa ki a zárószelepet
Tisztítsa ki a szűrőt
Tisztítsa meg a fúvókafejeket
Ha a víz továbbra is szivárog, lépjen kapcsolatba a 
kereskedőjével
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Nagyszerű termékek az egészséges élethez!

olvassa be

A garancia a hatályos jogszabályokon alapul.

A garancia érvényesítése kapcsán lépjen kapcsolatba kereskedőjével.

A garanci érvényesítéséhez fel kell mutatni a garancialevelet vagy a vásárlást igazoló számlát.

A garancia kizárólag a termék meghibásodására vonatkozik, cégünk nem felelős a termék elvesztéséért.  Ezen kívül nem 
vállalunk felelősséget azokért a károkért, amelyek le és felszerelés közben keletkeznek helytelen vagy szakszerűtlen 
szerelés miatt és egyéb, nem garanciális jellegű károkért. A termék garanciális javítása vagy cseréje kizárólag a garanciális 
időn belül érvényesíthető.

Figyelem! A garancia nem érvényes a nem megfelelő tisztítószerek által keletkezett károkra és meghibásodásra, (pl. a 
tartályba kerülő klórvegyületek).

Megjegyzés: Magas klórtartalmú szerek használata súlyosan károsíthatja a készülék alkatrészeit, ami által vízszivárgás 
és károsodás következhet be.

Számla#

Cím

Telefonszám

Város

Fax

Ország

e-Mail

Irányítószám

Széria#Fizetett összeg

Kereskedő

További információkert lépjen kapcsolatba a kereskedőjével.

Vásárlás napja

GARANCIA
USPA Elektromos bidék

A garancia azon gyártási hibákra vonatkozik, amelyek rendeltetésszerű használat és megfelelő karbantartás melett 
jelentkeznek 2 éven belül.

A (forgalmazó) kötelezettsége ezen garancián belül a termék javítására vagy alkatrészeinek vagy egészének cseréjére  
terjed ki, azt feltételezve, hogy a termék a használati útmutatónak megfelően szakszerűen let felszerelve, használva. A 
(forgalmazó) fenntartja a jogot a hiba kivizsgálására. A garanciális javítás és az alkatrészek nem kerülnek kiszámlázásra. 
A készülék le- és visszaszerelésének esetleges költsége a vásárlót terheli.

A garancia nem terjed ki:
a) Földrengés, árvíz, vihar, stb. okozta károkra..
b) Nem rendeltetésszerű használat, helytelen karbantartás által keletkezett károkra.
c) Szakszerűtlen fel- vagy leszerelés, javítás okozta károkra.
d) Vízvezetékében található lerakódások és szennyeződések okozta károkra (szennyeződés, vízkő).

Kérjük, küldje el a fenti űrlapot és a vásárlást 
igazoló dokumentumot a következő címre:

Vagy regisztrálja termékét online: 
https://uspa.eu/en/support/register-your-product
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